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Posudek oponenta 

Bakalarska prace Lenky Spryslove vychazi z rozdilneho vyuziti spononovych sloves 
v anglictine v porovnani s omezenYm repertoarem spon v cestine. Z toho faktu vyplYva take 
nizka mira syntakticke konstantnosti Cs jako vetneho clenu (Duskova 2005). Prace proto 
predpoklada systemova reseni pn prekladu teto anglicke vetne struktury do ce§tiny, nebot' 
vyznamy vyjadrene jinYmi sponami se musi v cestine reflektovat. Cilem prace je tedy popis 
tendenci pn prevodu jak syntakticke struktury (V-Cs), tak semantickych vztahu, ktere spony 
feel a sound vyjadfuji. 

V teoreticke casti jsou pojednany rozdily v popisu sponovych sloves (s poukazem na 
pojeti v CGEL, ktere zahrnuje adjunkty po be) v grarnatickach anglictiny a cestiny a rozdily 
ve frekvenci obou sloves (Biber et al. 2007, MSA). 

Metodologicky vychazi empiricka cast z excerpce sta pnkladu kazdeho slovesa 
pomoci Paraconcu (Kap. 3). Pnklady jsou nasledne analyzovany z hlediska prekladove 
realizace spononeho slovesa (4.1) a jmenne casti pnsudku (4.3). Bylo by mozne obe casti 
propojit? 

Vysledky potvrzuji vysokou miru syntakticke divergence pn pi'ekladu sponoveho 
slovesa (cca 90%), s Cfmz nutne souvisi i jina realizace Cs. Tabulky 1a,b (str. 20-21) shrnuji 
realizacni formy v cestine, s pi'evladajici realizaci lexikalnim slovesem (62 a 73%). Pnpady 
nulove korespondence pi'edstavuji kolem 12%, tyto pnpady jsou casta nahrazeny 
idiomatickYmi vYrazy. V teto souvislosti si lze take napi'. u (4) na str. 21 povsimnout 
souvisejiciho cleneni informacni struktury (s timto faktorem v pi'ekladu se ovsem v praci 
nepracuje), viz take 4.3.2.1. 

ObtiznYm se autorce z pi'ekladoveho hlediska jevi spojeni neiivotneho podmetu (it) a 
feels, u sound je tento problem spiSe s podmetem zivotnYm, ktery bYva i'esen nadi'azenYm 
slovesem mluveni, ktere implikuje tez recepci. (pozn.: pi'. 6, str. 23 - nebylo by mozne cosi 
jako povazovat za protejsek sounded like?). 

Realizace nezahrnujici lexikalni sloveso jsou ndke. Pi'i popisu protejsku se pracuje se 
kategorii "verbo-nominal construction" 4.1.2.2, ktera obsahuje lexikalni sloveso + 
substantivum, aniz by tato kategorie byla v teoreticke casti osvetlena. Neni tak zi'etelne 
vysvetlen rozdil v klasifikaci mit pocit (VN konstrukce) a mit deprese (lex V, str. 31). 

Ph hodnoceni realizace lexikalnim slovesem se semantka obou anglickych spon 
projevuje v komplementaci ceskeho slovesa (feel pi'evazne doplnene zvratnYm zajmenem, 
sound primame nereflexivni). Prace si vsima moznych uzivanych sloves (sirsi skala u feel a 
zmen v jednoclenne vety). DalSim i'esenim pi'ekladu je tzv. ruze (spojeni vyznamu spony a 
jejiho doplneni v jednom slovese, casta doprovazene zmenou podmetu Ci vyjadi'eni 
jednoclennou vetou). 

Pi'ehled realizace Cs v cestine vykazuje vysoke zastoupeni adv. urceni (systemovy 
vztah ph neexistenci odpovidajicich sponovych sloves), cetnosti nasledovaneho pi'edmetem. 
Jak rozumet formulaci na str. 40 "All adverbials are adverbials of manner, ... , as neither 
copular feel, nor copular sound allow for other types of adverbials, with the exception of idm. 
expressions such as feel down (where the typical adverb of place/direction changes its 
meaning and becomes and adverb ofmanner."? 



le rozdil v uziv{mi sponorych sloves dostatecne postihnut poukazem na lexikalni 
rozdily v obou systemech? 

Poznamky k jednotlivostem: 
- str. 9 -lze explicitneji vysvetlit poznamku 0 typ010gicke podminenosti maleho poctu 

sponovych sloves v cestine? 
- nelze pn hodnoceni (15) a (16), str. 27 vzit v uvahu fakt, ze (16) je v Los. sg., coz samo 

navozuje subjektivitu, oproti (IS)? 
- neuplna citace nazvu CGEL v obsahu a nadpisu 2.1.1 
- v seznamu zkratek i v bibliografii chybi odkaz na BNC (str.14-15) 
- v kolika pfipadech byla spona doplnena infinitivem to be? (cf. str. 11), vyskytly se pfipady 

feel v pnlbehovem tvaru a perfektu? (cf. str. 18 laky byl pomer tvanlfeellfelt v Atw?) 
- byly idiomaticke pfiklady feel like vyfazeny? 
- co znamena: "Such functions can only be carried out by finite verbs" (str. IS)? 
- cleny: in such case (str. 18), in the all the English examples (str. 33) 
- interpunkce pfed vztaznYm where (napf. 20, 32, 37, 46 atd.), which (str. 31) 
- formulace: the ratio is ... for the benefit of inanimate subject ... ? (str. 31) 
- subject compliment (str. 35, 38) 

Pfedlozena prace pfedstavuje komplexni a v zasade konzistentni detailni popis 
pfekladorych protejsku anglicke verbonominalni konstrukce se sponarni feel a sound 
zalozeny na pomeme vysokem poctu pfikladu. I po technicke a jazykove strance je prace 
dobfe zvladnuta. 

Zaver: 
-- lak vyplYva z ryse uvedeneho, spliiuje pfedlozena studie Lenky Spryslove kriteria 
kladena na bakalafske prace. K obhajobe ji pro to doporucuji a pfedbezne hodnotim znamkou 
vyborne az velmi doMe. 
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